Errata
Relendo o texto, verifiquei que o mesmo continha algumas gralhas, estando as mesmas enumeradas em baixo.
Por erro da gravação do CD ficou alinhado à esquerda, quando deveria ter ficado alinhado à esquerda.
Na pág. 1, onde se lê “This report has as a purpose to describe the activities developed during the training associated with the second year of the master’s degree in “Turismo e Culturas Urbanas” in Centro Português de Fotografia, specially the ones related with the public studies project of this cultural institution.” deve-se ler  “The activities developed during the training associated to the master’s degree in “Turismo e Culturas Urbanas” in Centro Português de Fotografia generated this report that relates specially to the public studies project of this cultural institution.”
Na pág. 3, onde se lê “As dimensões da análise remetem para as questões relativas à procura deste equipamento,nomeadamente, o perfil sociodemográfico dos visitantes, as práticas e hábitos culturais dos visitantes no que concerne a frequência do CPF (Centro Português de Fotografia) e a avaliação das valências, exposições temporárias e a atratividade desta mesma instituição.” deve-se ler  “As dimensões da análise remetem para as questões relativas à procura deste equipamento, nomeadamente, o perfil sociodemográfico dos visitantes, as práticas e hábitos culturais dos visitantes no que concerne à frequência do CPF (Centro Português de Fotografia) e a avaliação das valências, exposições temporárias e a atratividade desta mesma instituição.”
Na pág. 4, onde se lê “mostrar fotográficas” deve-se ler  “mostras fotográficas”.
Na pág. 4, onde se lê “utilizados” deve-se ler “utilizadas”.
Na pág. 4, onde se lê “pretendendo-se” deve-se ler  “pretendia”.
Na pág. 7, onde se lê “clarabóiasexistentes” deve-se ler “clarabóias existentes”.
Na pág. 8, onde se lê “infraestrutuas” deve-se ler “infraestruturas”.
Na pág. 9, onde se lê “realizeivisitas” deve-se ler “realizei visitas”.
Na pág. 11, onde se lê “geral:averiguar” deve-se ler “geral: averiguar”.
Na pág. 13, onde se lê “geral:fazer” deve-se ler  “geral: fazer”.
Na pág. 15, onde se lê “atuais que podem denominadas” deve-se ler “atuais que podem ser denominados”.
Na pág. 16, onde se lê “Algumas das denominações alternativas são” deve-se ler “Algumas das denominações alternativas são:”.
Na pág. 17, onde se lê “epodem assumir” deve-se ler “e podem assumir”.
Na pág. 17, onde se lê “e pode versar-se” deve-se ler “e podem versar-se”.
Na pág. 17, onde se lê “As metodologias passíveis de serem utilizadas são também bastante diversas, podendo se utilizar por técnicas de observação, de autopreenchimento, de testes ou técnicas subjetivas assim como as bases teóricas de apoio para os estudos de visitantes podem provir das áreas de estudo mais heterógeneas, desde a psicologia, passando pela sociologia, antropologia, museologia e até arquitetura, entre outras (Santos, s.d:165).” deve-se ler  “As metodologias passíveis de serem utilizadas são também bastante diversas, podendo se utilizar técnicas de observação, de autopreenchimento, de testes ou técnicas subjetivas assim como as bases teóricas de apoio para os estudos de visitantes que podem provir das áreas de estudo mais heterógeneas, desde a psicologia, passando pela sociologia, antropologia, museologia e até arquitetura, entre outras (Santos, s.d:165).”.
Na pág. 17, onde se lê “e a identificação de tipos de utilizadores do museu podem ser tidos em conta como uma informação essencial para a gestão (Hooper-Greenhill, 2006:368).” deve-se ler “e a identificação de tipos de utilizadores do museu, informações estas essenciais para a gestão (Hooper-Greenhill, 2006:368).”.
Na pág. 19, onde se lê “odesenho” deve-se ler “o desenho”.
Na pág. 19, onde se lê “odesenho” deve-se ler “o desenho”.
Na pág. 19, onde se lê “visitantesque” deve-se ler “visitantes que”.
Na pág. 19, onde se lê “permitemaos” deve-se ler “permitem aos”.
Na pág. 20, onde se lê “eram:descobrir” deve-se ler  “eram: descobrir”.
Na pág. 37, onde se lê “de Fotografia s são” deve-se ler  “de Fotografia são”.
Na pág. 39, onde se lê “disponibilizadana” deve-se ler “disponibilizada na”.
Na pág. 39, onde se lê “mais ou menos extenso.” deve-se ler “mais ou menos extensos.”.










